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Аналізуецца сістэма абазначэння націскных складоў ў слоўніку пры дапамозе 
спецыяльных знакаў ˋ (гравіс) і ˊ (акут). Устаноўлена, што ўсе адзінкі лексікаграфічнага 
даведніка падзяляюцца на дзве групы: словы, дзе няма знакаў націску і словы, над якімі 
знак(і) націску стаяць. Аўтар прыходзіць да высновы, што ў слоўніку няма адзіных 
прынцыпаў выкарыстання знакаў націску, што адмоўна ўплывае на засваенне асобных 
акцэнталагічных і арфаэпічных нормаў беларускай мовы, патрабуе неадкладнай 
распрацоўкі рэкамендацый для рэдакцыйны-выдавецкіх супрацоўнікаў дзеля 
ўдасканалення культуры лексікаграфічных выданняў. 

Ключавыя словы: акцэнтуацыя; націск; слоўнік; правілы акцэнтуацыі; 
практычнае пісьмо; норма акцэнталагічная; культура выдання; акут; гравіс. 

Уводзіны. Адно са значэнняў шматзначнага тэрміна акцэнтуацыя – 

«абазначэнне націску ў словах ці фразе пісьмовага тэксту» [1, с. 16] з мэтай 
правільнага вымаўлення слова пры чытанні. Актуальнасць вывучэння сістэмы 
знакаў для ўказання на націскныя склады ў «Слоўніку цяжкасцей беларускай 
мовы» – першага «агульнадаступнага дапаможніка» [3, с. 3], дзе прыводзяцца 
і тлумачацца цяжкія выпадкі словаўжывання, формаўтварэння, акцэнталогіі 
каля 8 000 беларускіх слоў, абумоўлена, па-першае, той асноўнай задачай, 
якую вырашае гэтае лексікаграфічнае выданне – «садзейнічаць лепшаму 
засваенню норм пісьмовай і вуснай мовы, дапамагчы чытачу ў выбары 
варыянтаў слоў і форм, існуючых у межах літаратурнай мовы, у ацэнцы 
моўных фактаў з пункту гледжання правільнасці або няправільнасці іх 
ужывання» [3, с. 5]. Па-другое, дзеля стварэння рэкамендацый і правілаў для 
выкарыстання гэтых знакаў у беларускім практычным пісьме. 

Таму задача артыкула – устанавіць, наколькі паслядоўна аўтары і 
рэдактары выдання выкарыстоўваюць спецыяльныя знакі для абазначэння 
націскных складоў у «Слоўніку цяжкасцей беларускай мовы» пад рэдакцыяй 
акадэміка АН БССР М. В. Бірылы і доктара філалагічных навук 
А. І. Падлужнага [3]. 

Асноўная частка. У сувязі з цяжкасцямі арфаэпічнага характару, як 
адзначаюць складальнікі, у слоўнік уключаны чатыры асноўныя групы лексем: 

– фанетычныя дублеты: зáгарадны і загарóдны, зáячына і заéчына, 

збля́кнуь і зблѐкнуць, кайданы́ і кайдáны, Каля́ды і Кóляды, кὸлішні і калíшні, 
насýпраць і насупрóць, нéсці і нясцí, прóпаліс і прапóліс, разглéдзець і 
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разглядзéць, расквéціць і расквяцíць, рася́ны і расяны́, стальмáх і стэ́льмах, 

угóру і ўгарý і іншыя;  
– словы з няўстойлівым або цяжкавызначальным націскам: сýпраць – 

супрóць, ця́жкі – цяжкí, пады́спад, падсýседзі, сярод іх іншамоўныя: агéнт, 

гéнезіс, індустры́я, інсýльт, карабінéр і іншыя; 
– словы-амографы: áтлас – атлáс, галíна – галінá, íрыс – іры́с, грýбы – 

грубы́, мáчтавы – мачтавы́, зáкрутка – закрýтка, зарáз – зáраз, зáстаўка – 

застáўка, нéпрыяцель – непрыя́цель, развадны́ – развóдны, развìты – развіты́, 

размéшаны – размяшáны, саля́ны – саляны́ і іншыя;  
– словы, у якіх узнікаюць цяжкасці пры вызначэнні націску ў формах: 

вóбласць – абласцéй, гарпýн – гарпунá, капялю́ш – капелюшá, лíнь – ліня́, снáсць 

– снасцéй. Найчасцей гэта лексемы, дзе пры змене формы слова націск 
пераходзіць з асновы на канчатак. 

Усе адзінкі, пададзеныя ў слоўніку, можна падзяліць на дзве групы: 
словы, дзе няма знакаў націску і словы, над якімі знак(і) націску 
ўжывае(ю)цца.  

Група 1. Словы, дзе знак націску не стаіць. Да гэтай групы 
адносяцца.  

1. Аднаскладовыя лексічныя адзінкі: дом, дроб, даць, клей, клуб, лань, 

лгаць, леў, кадзь, кедр, кмен і кмін, клык, цяць, шарж, шанс, шлюб і іншыя. 
2. Асобныя аднаскладовыя словы, што пішуцца праз злучок або 

ўваходзяць у склад фразеалагізмаў: стоп-кран, адзін на адзін, на злосць, але 

(і такіх слоў большасць): жыў-бы́ў, ку-клус-клáн, óпера-бýф, не на жáрт, не 
ў лáд, дзень у дзéнь, з чáсу на чáс, на жáль, на ўрá. Сярод іх зафіксаваны 
выпадак, дзе націск падае на просты прыназоўнік – нá руку, што супярэчыць 
агульнапрынятаму меркаванню, зафіксаванаму ў падручніках і 
дапаможніках: «У беларускай мове націск адзначаецца толькі ў 
знамянальных слоў. Службовыя словы далучаюцца ў маўленчай плыні да 
знамянальных слоў і не маюць тут, такім чынам, націску» [2, с. 196]. 

3. Словы, з літарай ё, якая абазначае націскны галосны гук: ёўня, сёння, 

сёмга, акцёр, выкапнёвы, каёт, калёквіум, карцёж, касцёр, шавіёт, 

кампаньён, шампіньён, шасцёра, ясянёвы, юніёр, дзеўчанё і іншыя; у тым 
ліку і складаныя словы: вѐчназялёны, галалёдзіца, густацёрты 
касцёвамазгавы́, касцёва-сустáўны. Выключэнні два: цвё̀рдакамéнны, 

цвё̀рданасéлены.  

4. Словы-прыклады да ўсіх 80 правіл раздзела «ВЯЛІКАЯ ЛІТАРА» [3, 

с. 59–70]: архіепіскап, гідраэлетрастанцыя, Бі-бі-сі, «Нойе дойчэ 
бауэрнцайтунг», птушкафабрыка імя Н. К. Крупскай, Усесаюзны дзяржаўны 
інстытут кінематаграфіі, вобласць Таскана, Франкфурт-на-Майне, Ханты-

Мансійская нацыянальная акруга, квіслінгі, бефстроганаў і іншыя. А таксама 
ўсе прыклады, дзе змешчана інфармацыя пра ўласныя асабовыя імёны і 
прозвішчы, уласныя геаграфічныя назвы (тапонімы) [3, с. 182–187]: фінскае 
мужчынскае імя Калева, татарскае жаночае імя Айназа, запазычаныя з 
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заходніх моў: Атала, Заза, Нана; тапонімы Верхань, Гарадзень, Жыцень, 

Карасцень, Хацень; Мантэвідэа. 

5. Словы-тлумачэнні абрэвіятур: ЦК (цэка), ЦК КПБ (цэка капэбэ), ЦК 
КПСС (цэка капээсэс). 

6. Словы, што пішуцца праз злучок з часціцай такі: зноў-такі, усё-такі, 
так-такі, але: такí-сякí. 

7. Філасофскі тэрмін не-я. 

Група 2. Словы, над якімі знак(і) націску ўжывае(ю)цца. Гэта самая 
шматлікая група. Націскныя склады ў такіх словах пазначаюцца пры 
дапамозе двух знакаў: ˋ (гравіс) і ˊ (акут). Праўда, у раздзеле «Паметы і 
знакі» [3, с. 10] пра спецыфіку іх выкарыстання нічога не сказана, што, 
безумоўна, можна лічыць рэдактарскім недаглядам і ўплывае на сістэмнае 
выкарыстанне надрадковых элементаў. Сярод адзначанай групы намі 
ўстаноўлена сем падгруп: 1) словы, дзе ўжываецца адзін знак акут ˊ; 2) 

словы з адным знакам ˋ (гравіс); 3) словы, дзе выкарыстоўваюцца два 

аднолькавыя знакі акут ˊ; 4) словы, дзе стаяць два розныя знакі – ˋ (гравіс) і 

ˊ (акут); 5) словы, дзе маюцца тры надрадковыя знакі – два знакі ˋ (гравіс) і 

адзін знак ˊ (акут); 6) словы з чатырма надрадковымі знакамі – тры гравісы 

ˋ і адзін акут ˊ; 7) словы з трыма надрадковымі знакамі – адзін ˋ гравіс і два 

знакі акут ˊ. 

2.1. Словы, дзе ўжываецца адзін знак ˊ (акут). Да гэтай падгрупы 

належаць:  

2.1.1. Усе простыя словы, якія складаюцца з двух і больш складоў. 

Націск тут зафіксаваны над дзевяццю літарамі, што абазначаюць галосныя 

гукі:  

– над літарай а: áзімутны, áлібі, абрáза, дзірвáн, дыназа́ўр, каляндáр, 

канферáнс, калашынá, чапялá і інш.;  

– над літарай я: я́блык, я́лаўка, праця́ць, прамяня́ць, яцвя́жскі, 
лабія́льны, акумуля́тар, мядзя́к, плея́да, футля́р, дзеўчаня́, імя́, мітусня́ і 

інш.;  

– над літарай о, нягледзячы на тое, што яна з’яўляецца сігналам 

націскнога склада: вóбад, алóэ, дóля, лядóўня, ільгóта, дэдэрóн, нарóд, хаóс, 

вязьмó, дэпó, харчо́, мантó, рэўкóм, хвалько́ і іншыя. Выключэнне 

складаюць асобныя складаныя словы, дзе над літарай о знак націску не 

стаіць: крокамéр, фотакáртка, фотазды́мак, фок-мáчта, 

фосфарзмяшчáльны, фосфарнакíслы, форс-мажóр, фот-гадзíна, 
хормáйстар, хронаскапíчны, часоваабавя́заны, чатырох’я́русны, штодзéнь, 
штовéчар, штогóд, штомéсяц, штоты́дзень, што-ніштó, штормтрáп; 

але: днὸпаглы́бны і інш.; 

– над літарай э, нягледзячы на тое, што яна з’яўляецца сігналам 

націскнога склада ў словах славянскага паходжання: э́пас, чэ́рвеньскі, 
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дварэ́ц, да рэ́шты, дрэ́ва, шчэ́па, падрэ́з, упярэ́мешку, чарэ́мшына, шасэ́ і 

іншыя; 

– над літарай е: éхаць, алéй, рэзе́рв, дакумéнт, крадзéж, падпéрці, 
прунéлевы, эдэльвéйс, рэкардсмéн, жэлé, пікé, рэлé і інш.; 

– над літарай у: ýльтра, дýдка, дýчэ, ігýмення, клу́нак, кажýх, птýшка, 

урассыпнýю, прыгажýн, макулатýра, какадý і інш.; 

– над літарай ю: ю́та, лю́дзі, капцю́р, інтэрв’ю́, упершыню́ і іншыя; 

– над літарай ы: іспы́т, чаты́ры, буршты́н, дзяншчы́к, 

кансультацы́йны, шашлы́к, учацвяры́х, ільняны́, касцяны́, пластавы́, 

шарсцяны́ і інш.; 

– над літарай і: íскра, íлісты, íклы, калíбры, каляíна, канцэрцíна, 

дэпазíтар, чахахбíлі, дзяўбцí, застудзíць, канваíр і інш. 

2.1.2. Складанаскарочаныя словы: дыпкур’éр, вільгацямéр, газаправóд, 
камсастáў, крокамéр, маскхалáт, метрабýд, райвыканкóм, але: 
метàлалóм, прàмтавáры. 

2.1.3. Складаныя словы, дзе націск на першым складзе другой часткі: 

брандвáхта, вэксалядáвец, дванаццаціпéрсны, дваццацігóддзе, 

лыжарóлеры, канцэртмáйстар, капельмáйстар, кішачнапóласцевыя, 

мяккашэ́рсны, насаглóтка, паралельнадзéючы, перысталíстыя, таксапáрк, 

фосфарнакíслы, чатырох’я́русны, але: àграмíнімум, àгратэ́хніка, 
вѐрхнядзвíнскі, вàтэрлíнія, вàтэрпóла, вѐералíсты, лàўравíшня, лѐсатýндра, 

піянѐрлáгер; 

2.1.4. Складаныя іншамоўныя словы: брандспóйт віцмундзíр, 
вундэркíнд, гуміарáбік, але: блὸкпóст, брàндмáўэр, дὸнжуáн, дὸнкіхóт, 
штрэ̀йкбрэ́хер; 

2.1.5. Складаныя словы, напісаныя праз злучок, калі першае слова 

з’яўляецца аднаскладовым: больш-мéнш, перш-нáперш, план-грáфік, план-

кáрта, план-схéма, сам-нáсам, тайм-áўт, фільм-канцэ́рт, фільт-прэ́с, 
шрыфт-кáса, штаб-афіцэ́р, цэх-лабаратóрыя, член-карэспандэ́нт, яхт-

клýб, але: стὸп-крáнавы, стὸп-сігнáл, тáнк-амфíбія, тры̀н-травá, трэ̀д-

юніён, тэáтр-буф, штàб-кватэ́ра, шэ́йх-уль-іслáм; 

2.1.6. Асобныя складаныя словы, напісаныя праз злучок, калі ў другой 

частцы літара ё абазначае націскны галосны гук: генерáл-маёр. 

2.2. Словы з адным знакам ˋ (гравіс) для абазначэння пабочнага 

націску. Гэта найперш складаныя словы, дзе ў другой частцы ёсць літара ё, над 

якой няма знака націску: вѐчназялёны, двухсὸтрублёвы, злу̀чанапялёсткавыя, 

ма̀ламаёмасны, ву̀глепад’ёмнік.  

2.3. Словы, дзе выкарыстоўваюцца два аднолькавыя знакі акут ˊ. 
Да іх належаць:  

2.2.1. Складаныя словы, напісаныя праз злучок: авіяцы́йна-спарты́ўны, 

агарóдніна-малóчны, ілжэ́-Антóнаў, перакацí-пóле, áльма-мáтэр, 

буржуáзна-дэмакраты́чны, буржуáзна-памéшчыцкі, бюджэ́тна-
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фінáнсавы, дзé-нідзé, вагóн-вы́стаўка, вагóн-лядóўня, вагóнна-паравóзны, 

вагóн-рэстарáн, вáкуум-пóмпа, пілóт-інстрýктар, рамáн-газéта, рáным-

рáна, цы́нкава-свінцóвы, я́рка-чырвóны інш. 

2.2.2. Непадзельныя словаспалучэнні. Тут, як правіла, у кожным слове 

абазначаны націсны склад: мамáева нашэ́сце, грамáдска кары́сны, навукóва 

абгрунтавáны, персóна нон грáта і інш.  

2.4. Словы, дзе стаяць два розныя знакі – ˋ (гравіс) і ˊ (акут). Да іх 
адносяцца:  

2.4.1. Складаныя словы, напісаныя разам, калі асноўны націск падае не 
на першы склад другой часткі слова: асфàльтабетóн, бὸезапáс, 
гѐацэнтры́зм, брὸнеаўтамабíль, вагὸнабудаўнíчы, вѐерападóбны, 
вìдэатэлефóн, вὸднаспарты́ўны, вὸднаэнергеты́чны, вышэ̀йназвáны, 

галὸўпаштáмт, гὸрнарабóчы, ілжэ̀вучэ́нне, лìтмантáж, 

лацìнаамерыкáнскі, прàмфінплáн (прамыслова-фінансавы план), 
уты̀льсыравíна і інш. Аднак ёсць нямала лексем, дзе: 

а) у падобнай пазіцыі пабочныя націск не пастаўлены: круцігалóўка, 

керамзітабетóн, зернеўпарáдкаванне, кіслародазарóдны, першапрахóдчык, 

міралюбíвы, сарвігалавá, сальтамарталíст, узаемнапрымáльны, 

этылбензóл, этыласілікáтны, яснавяльмóжны (гіст.); 
б) ёсць пабочны націск, калі асноўны падае на першы склад другой 

часткі слова: ілжэ̀свéдка, Ілжэ̀дзмíтрый; 
в) пабочны націск пазначаны знакам ˊ (акут): жы́ванараджэ́нне, 
г) пабочны націск пазначаны знакам ˋ (гравіс), а слова пішацца праз 

злучок: àльфа-выпрамянéнне, àльфа-жалéза, àльфа-прамянí, àльфа-распáд, 

аўдыѐнц-зáла (ж. р.) і аўдыéнц-зала (м. р.); блὸк-дыягрáма, блὸк-кантáкт, 

блὸк-механíзм, блὸк-сігнáл, блὸк-сістэ́ма, блὸк-схéма; брàм-стэ́ньга; бу̀гі-
вýгі; з бу̀хты-барáхты; бэ̀та-выпрамянéнне, бэ̀та-жалéза, бэ̀та-распáд, 

бэ̀та-часцíца, ваѐнна-адміністрацы́йны, ваѐнна-марскí, ваѐнна-павéтраны, 

ваѐнна-юрыды́чны; вìцэ-адмірáл, вìцэ-кóнсул, вìцэ-прэзідэ́нт, вὸдна-

меліярацы́йны, вὸдна-матóрны, вὸляй-нявóляй, вὸленс-нóленс, ву̀сна-

паэты́чны, гàма-выпрамянéнне, гàма-прамянí, гàма-часцíцы, грὸт-мáчта, 

далàй-лáма, дὸберман-пíнчэр, ды̀зель-матóр, дынàма-машы́на, зю̀йд-вéст, 

зю̀йд-óст, кааператы̀ўна-калгáсны, кàбель-крáн, кілавàт-гадзíна, кὸк-

сагы́з, лὸрд-мэ́р, лу̀на-пáрк, лю̀мпен-пралетарыя́т, мàрш-парáд, мѐцца-

сапрáна, мѐцца-ты́нта, мѐч-ры́ба, мὸлат-ры́ба і інш. 

2.5. Словы, дзе маюцца тры надрадковыя знакі – два знакі ̀  (гравіс) 

і адзін знак ˊ (акут).  

2.5.1. Гэта складаныя словы, дзе ёсць тры асновы: 

àвіямато̀рабудавáнне, àвіямѐтэаслýжба, агаро̀днінабу̀льбасхóвішча, 

вѐрхнекамѐннавýгальны, гìдрамѐтэаслýжба, цѐплаэлѐктрацэнтрáль, 
тру̀баэлѐктразвáрачны, пàртдзя̀ржкантрóль, рàдыёгìдраакусты́чны, 
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спѐктрафὸтаметры́чны, стàрацаркὸўнаславя́нскі, палìтпрасвѐтрабóта, 
сàўінфàрмбюро́. 

2.6. Словы з чатырма надрадковымі знакамі – тры гравісы ˋ і адзін 

знак акут ˊ. Напрыклад: àўтавѐламо̀тагóнкі. 

2.7. Словы з трыма надрадковымі знакамі – адзін ̀  гравіс і два знакі 

акут ˊ. Такое слова пішацца праз злучок, дзе першая лексема складаецца з 

дзвюх асноў: вὸдаправóдна-каналізацы́йны. 

Заключэнне. Акцэнтуацыя «Слоўніка цяжкасцей беларускай мовы» ў 

большасці выпадкаў садзейнічае лепшаму засваенню нормаў пісьмовай і 

вуснай мовы. Аднак аўтары і рэдактары лексікаграфічнага выдання 

непаслядоўна выкарыстоўваюць спецыяльныя знакі для абазначэння 

націскных складоў, што, па-першае, не спрыяе аб’ектыўна ацэньваць моўныя 

факты з пункту гледжання правільнасці або няправільнасці іх вымаўлення 

(пìф-пáф, тра-та-тá, трах-тарарáх, цìк-тáк), па-другое, у асобных 

выпадках не дазваляе ўстанавіць наяўнасць пабочнага націску ў 

шматскладовых і складаных словах: пылаўлóўнік, пы̀ланепранікáльны, 

пылападóбны, прадэзінфіцы́раваць, прадэфілíраваць, пралетарызавáны; па-

трэцяе, не садзейнічае сістэмнаму выкарыстанню надрадковых знакаў 

(гравіс ˋ і акут ˊ). Параўнайце: гóрна-абагачáльны і гὸрнаартылеры́йскі, 
лімóнна-жóўты і лімὸннакíслы, кὸнтр-адмірáл, мя́са-малóчны і 

мя̀сапрадýкты, óптыкаэлектрóніка і óптыка-электрóнны; прэ̀с-клýб, прэ̀с-

мóлат, прэ̀с-фíльтр, прэ̀с-цэ́нтр; гìдратóрмаз, гу̀станасéлены, але 

гідратэ́хніка, гідрапрывóд, густавалóсы (пабочнага націску няма).  

Падрыхтоўка такіх выданняў – складаны і працаёмкі працэс. Рэдактару 

падчас працы варта быць уважлівым і сачыць за тым, каб кожны 

выкарыстаны знак меў сваё лагічнае абгрунтаванне або тлумачэнне ў 

апараце лексікаграфічнай кнігі ці ў слоўнікавым артыкуле. 
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